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“DEVELOPING THE SKILL OF TRANSLATION
AMONG PRIMARY STUDENTS”

INTRODUCTION:

Action research is seen to differ from other research methodologies in three fundamental ways. First,
its primary goal is rooted in social change. Second, participants in action research studies accept
responsibility for helping solve issues around a focus of inquiry. Third, relationships between the

researcher(s) and study participants are more complex, often less hierarchical.

Most often, action research is viewed as an approach in which theory and practice are explored by
posing questions, collecting data, and testing hypotheses through several cycles of action. The most common
purpose of action research is to guide practitioners as they uncover answers to complex problems in

disciplines such as education, health sciences, sociology, or anthropology.

The goals of social change are as unique as participants’, contexts, and areas of inquiry. Action
research has remained a durable methodology over time because its use is not limited to either positivist or
heuristic approaches to exploring phenomena. It is, as John Dewey points out, an attitude of social inquiry

rather than a specific research methodology.

NEED OF ACTION RESEARCH:

Generally in India, a curriculum is set up and given to the teachers to follow in their teaching
learning process during a year. This curriculum is based on constant researches and studies going on in the
field of education. Such researches are fundamental researches which add to the existing facts in a certain
field. The problems related to syllabus, teaching methods, adjustment of students, etc are few such areas
which can be taken up for fundamental researches. But, the minor problems like problems related to
discipline or absenteeism or fatigue or boredom related to particular subjects like History, Science or
Mathematics which faces by an individual teacher in her classroom cannot be solved by the fundamental
research because these problems required immediate solution that can be found by the action research. The
researchers say a teacher is an artist to mould his students into the shape he likes. So being an artist it is the
utmost duty of the teacher to see and check why he is unable to shape those special category students. The
action which a teacher can take up to study the probable causes of an existing problem and thereby

providing suggestions to eradicate the problem is called Action Research



PROBLEM IDENTIFICATION:

Humour

e Language structure
e Missing words

* Multiple meanings
e Cultures

Students experience difficulties in translating the texts that are relatively large, complex, highly scientific
and technical. Concerning the complexity of the source language text, it should be emphasized that English
is a very rich language with a great number of expressions, phrases, idioms, sayings, synonyms, antonyms,
compound nouns, metaphors, slang, etc. It is complicated to find a translation of a specific word or

expression and preserve its colourful details.

OBJECTIVES:

To improve student’s proficiency in both languages.
To identify the equal words and its meaning.
Tolearn TL, from T L;.

To make curiosity in learning TL.

To provide them barrier free environment in learning target language.

YV V. V V VYV V

In classrooms with diverse linguistic backgrounds, translation solutions ensure that all students,

regardless of their native language, have equal access to educational content.

HYPOTHESIS:

There will be no significant differences between boys and girls in relation with gender,
family background, locality and siblings.

Benefits of action research

Action research can be a worthwhile pursuit for educators for a number of reasons. Foremost among
these is simply the desire to know more. Good teachers are, after all, themselves students, and often look for

ways to expand upon their existing knowledge.

1. Focus on School Issue, Problem, or Area of Collective Interest:-
Research done with the teacher’s students, in a setting with which the teacher is familiar

helps to confer relevance and validity to a disciplined study. Often, academic research is seen as
2



disconnected from the daily lives of educators. While this might not always be true, it can be very
helpful for teachers to pick up threads suggested in academic circles, and weave them in to their own
classroom. It is also comforting for parents, or education administrators outside of the school, to
know that a teacher is not just blindly following what the latest study seems to suggest, but is
transforming the knowledge into something meaningful.

Important for Teacher Professional Development:-

Research and reflection allow teachers to grow and gain confidence in their work. Action
research projects influence thinking skills, sense of efficacy, willingness to share and communicate,
and attitudes toward the process of change. Through action research, teachers learn about
themselves, their students, their colleagues, and can determine ways to continually improve.

Give Opportunities for Collegial interactions:-

Isolation is one of the downsides of teaching. Teachers are often the sole adult in a room of
children, and have little or no time scheduled for professional conversations with others. Action
research in pairs or 8 B. Ed by teams of teachers allows time to talk with others about teaching and
teaching strategies. By working on these teams, teachers must describe their own teaching styles and
strategies and share their thoughts with others. As a team they examine various instructional
strategies, learning activities, and curricular materials used in the classroom. Through these
discussions with colleagues they develop stronger relationships. As the practice of action research
becomes part of the school culture, we see increased sharing and collaboration across departments,
disciplines, grade levels, and schools.

Evaluation on Own Practice:-

Opportunities for teachers to evaluate themselves in schools are often few, and usually
happen only in an informal manner. Action research can serve as a chance to really take a look at
one’s own teaching in a structured manner. While the focus of action research is usually the students,
educators can also investigate what effect their teaching is having on their students, how they could
work better with other teachers, or ways of changing the whole school for the better. Conversations
can take on a different focus from attempting to “fix” to arrive at understanding.

Improved Collegiality and Communications:-

Team work within the school or district brings individuals together for a shared purpose.
Educators involved in action research become more flexible in their thinking and more open to new
ideas. Studies suggest positive changes in patterns of collegiality, communication, and networking.

It develops scientific attitude in the teachers

By studying the interest’s needs & abilities of the pupil’s teachers can adopt a teaching method by
which the teaching may become interesting and an all-round development of the pupils may take
place.

It enables the schools to organize proper programmes for the development of the pupils.
3



e It can raise the achievement level of the pupils.

e Curriculum can be developed with its help.

e |t can solve the problem of indiscipline.

e |t can remove the discrepancies among pupils & teachers which occur due to social causes.

e |t can solve the problems of delinquency and backwardness.

e It can preserve the democratic values by eliminating traditional and mechanical environment.

e By its help decisions can be taken regarding the day to day problems which come before the
principles, supervisors, administrators and managers. They can remove them by evaluating their own

working systems or working methods.

TRANSLATION:

Translation is the communication of meaning from one language (the source) to another language
(the target). Translation refers to written information, whereas interpretation refers to spoken information.
The purpose of translation is to convey the original tone and intent of a message, taking into account cultural

and regional differences between source and target languages.

Translation has been used by humans for centuries, beginning after the appearance of written
literature. Modern-day translators use sophisticated tools and technologies to accomplish their work, and

rely heavily on software applications to simplify and streamline their tasks.

Organizations around the world, encompassing a multitude of sectors, missions, and mandates, rely
on translation for content as diverse as product labels, technical documentation, user reviews, promotional

materials, annual reports, and much, much more.

Translation makes education more accessible and inclusive by breaking down language barriers. It
ensures that students who speak different languages or come from various cultural backgrounds have equal

access to educational resources, materials, and opportunities.

BENEFITS OF TRANSLATION AMONG PRIMARY:

Effective, efficient, and empathetic translation requires highly skilled practitioners. Courses in
Translation Studies are a great way for linguists, language graduates, and translators to develop a deep

understanding of the academic field, and the skills to practice as a translation professional.



Translation enables effective communication between people around the world. It is a courier for the
transmission of knowledge, a protector of cultural heritage, and essential to the development of a global

economy. Highly skilled translators are key. Translation Studies helps practitioners develop those skills.

Difficulties in Translation:

Every translation job is different. Every industry has its different quirks, needs and little rules to
look out for, and every client and language has those little differences entrenched in them that make them
either easier or more difficult to deal with than the last.

Essentially, no matter who you are and what clients you work with, you will be facing unique, new
challenges every day of your working life. But here, we take a look at a few that are perhaps not so different
and unique; the sort of thing that everyone in any translation sector will have come across at some point in
their career. We explore the top five most common problems every translator would have faced at one time

or another.

Humor

The internet may well be global, and companies and people are following suit more and more every
day as a result. But that doesn't mean that everything is, and some things, in fact, present far more of a
challenge than others when it comes to translating. For example, humor is not a universal concept. What is
funny to people in one culture may leave those from another feeling cold or even offended, which presents a
challenge for any translator. Trying to make something that is funny in one language come across as funny
in another takes a lot of skill and confidence, and only the very best translators will have the ability to pull it

off well.

Language structure

Probably the most common problem that anyone working in any translation field will have;
language structure is the bane of their lives. When you are moving from one origin language to a vastly
different, or even not so different, target language, it can be difficult to not just translate the words. The
problem, of course, is that this can create a rather jumbled result at the other end, and leave you with
something, that while readable, will not really instill any confidence in any potential customer, business
partner or another reader. It's always important to know not just the language, but also how and why things

are worded in certain ways.



Missing words

Not everything translates. For anyone looking to have documentation translated into a target
language, that can be a scary prospect, but it's the straight up truth. While the majority of languages will
have words and phrases for most things, there are always certain words and phrases that are just either
totally different or missing entirely from target languages. This causes myriad problems for translators, who
have to find a workaround for that German word that just doesn't have an English equivalent. It may not
make translation impossible, but it does for certain make it a more challenging prospect, and further shows

the need for someone working on any documents to be a highly skilled and experienced prospect indeed.

Multiple meanings

English and Japanese are probably two of the most complex languages that exist on the planet, and
although they are from very different ends of the spectrum in terms of alphabet, spoken language and
geography, the two suffer from one very similar problem that can create a real headache for any translator
anywhere in the world. Words in each of these languages can often have a double meaning. For example, in
English, scales can either mean a part of a fish or a kitchen utensil, where in Japan, simply writing the kanji
is not enough, because things can be written one way and said differently. Both of these are common issues

in their languages, and each need an expert at hand at all times to find effective and accurate workarounds.

Cultures

In some dialects, the written language is not confusing enough, so cultural differences also tend to
come into the mix to make things just that little bit harder for the translator to deal with. This is most
common when dealing with any content in Arabic, where the cultural differences in spoken terms have
leaked over repeatedly into regional variants of the written Arabic language, meaning that anyone who is
looking to translate it needs to make sure they are taking time to not only start translating, but also working
out who the original speaker was, where specifically they come from culturally, and then the same again for
the speaker of the target language.

DICTIONARY AND ITS BENEFITS:

A dictionary is a very important tool for anyone who is learning a new language. With a good

dictionary you can do the following:



e ook up the meaning of an English word you see or hear
¢ Find the English translation of a word in your language
® Check the spelling of a word

e Check the plural of a noun or past tense of a verb

¢ Find out other grammatical information about a word

¢ Find the synonym or antonym of a word

® Look up the collocations of a word

e Check the part of speech of a word

¢ Find out how to say a word

¢ Find out about the register of a word

¢ Find examples of the use of a word in natural language.

To be a good dictionary user, however, it is not enough to know what to use the dictionary for. You
must also decide which the best dictionary is for any of the purposes listed above. As well as this, you need
to be able to find what you are looking for quickly; you need to be sure that you have found what you were

looking for; and, most importantly, you need to know when to use your dictionary.

A dictionary is a listing of words in one or more specific languages, often arranged alphabetically (or
by radical and stroke for ideographic languages), which may include information on definitions,
usage, etymologies, pronunciations, translation, etc or a book of words in one language with their
equivalents in another, sometimes known as a lexicon. It is a lexicographical reference that shows inter-

relationships among the data.

A broad distinction is made between general and specialized dictionaries. Specialized dictionaries
include words in specialist fields, rather than a complete range of words in the language. Lexical items that
describe concepts in specific fields are usually called terms instead of words, although there is no consensus
whether lexicology and terminology are two different fields of study. In theory, general dictionaries are
supposed[citation needed] to be semasiological, mapping word to definition, while specialized dictionaries
are supposed to be onomasiological, first identifying concepts and then establishing the terms used to
designate them. In practice, the two approaches are used for both types. There are other types of dictionaries
that do not fit neatly into the above distinction, for instance bilingual (translation) dictionaries, dictionaries
of synonyms (thesauri), and rhyming dictionaries. The word dictionary (unqualified) is usually understood

to refer to a general purpose monolingual dictionary.

There is also a contrast between prescriptive or descriptive dictionaries; the former reflect what is

seen as correct use of the language while the latter reflect recorded actual use. Stylistic indications (e.g.


https://en.wikipedia.org/wiki/Word
https://en.wikipedia.org/wiki/Language
https://en.wikipedia.org/wiki/Alphabetical_order
https://en.wikipedia.org/wiki/Radical-and-stroke_sorting
https://en.wikipedia.org/wiki/Ideographic
https://en.wikipedia.org/wiki/Definition
https://en.wikipedia.org/wiki/Etymologies
https://en.wikipedia.org/wiki/Pronunciation
https://en.wikipedia.org/wiki/Lexicon
https://en.wikipedia.org/wiki/Lexicography
https://en.wikipedia.org/wiki/Specialized_dictionaries
https://en.wikipedia.org/wiki/Lexicology
https://en.wikipedia.org/wiki/Terminology
https://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Citation_needed
https://en.wikipedia.org/wiki/Semasiology
https://en.wikipedia.org/wiki/Definition
https://en.wikipedia.org/wiki/Onomasiology
https://en.wikipedia.org/wiki/Concept
https://en.wikipedia.org/wiki/Bilingual_dictionary
https://en.wikipedia.org/wiki/Synonym
https://en.wikipedia.org/wiki/Thesaurus
https://en.wikipedia.org/wiki/Rhyming
https://en.wikipedia.org/wiki/Monolingual_dictionary
https://en.wikipedia.org/wiki/Prescription_and_description

"informal” or "vulgar™) in many modern dictionaries are also considered by some to be less than objectively

descriptive.

Although the first recorded dictionaries date back to Sumerian times (these were bilingual
dictionaries), the systematic study of dictionaries as objects of scientific interest themselves is a 20th-
century enterprise, called lexicography, and largely initiated by Ladislav Zgusta. The birth of the new
discipline was not without controversy, the practical dictionary-makers being sometimes accused by others

of "astonishing" lack of method and critical-self-reflection.
Why translation is needed in Education

e Engaging parents in their children’s learning

More practical ways that translation can help is by notifying families of school closings or delays. It can

also help with communicating curriculum requirements.

Research shows that we unequivocally need parents to engage in their children’s education. When
parents are active, students are almost always more successful in their educational careers. Having a
translator for parents who are non-English speaking gives them a chance to be regularly engaged in this vital

portion of their children’s lives.
e The success of the students

Teachers provide students with important concepts for application throughout their lives. If a student
doesn’t understand a concept, then they simply won’t be able to apply it later. Having the right life skills
leads to better success for students, and a fundamental understanding of these lessons is essential. For
students who are non-English speaking or who speak English as a second language, language can quickly
become a barrier. It is important to provide these students with the necessary translation to set them up for

Success.

The Essential Role of Translation in Education

Educational translation services are a critical tool that extends beyond mere linguistic conversion.

It encompasses adapting educational content and methodologies to different languages, like

to translate document to Spanish and cultures, ensuring that learning is accessible and inclusive.


https://en.wikipedia.org/wiki/Sumer
https://en.wikipedia.org/wiki/Lexicography
https://en.wikipedia.org/wiki/Ladislav_Zgusta
https://www.publicschoolreview.com/blog/parental-involvement-is-key-to-student-success
https://translateswift.com/blog/the-benefits-of-choosing-professional-spanish-translation-services/

Topic
“DEVELOPING THE SKILL OF TRANSLATION

AMONG PRIMARY STUDENTS”

Essential of Usage of Dictionary at primary level

A dictionary is a compilation of words ranging from letters A-Z. When reading or writing an article,
deciphering profound word or phrase, the use of a dictionary could be of great help. Primarily, its purpose is

to give meanings to words. However, there are many advantages of using a dictionary:

Right pronunciation. Through the aid of a dictionary, you can check out a word’s right utterance. For

that it will assist you in the right pronunciation of words

Which part of speech. It could inform you as to which part of speech does a certain word belong.
May it be a verb, noun, adjective or a combination of these three? One more thing, it could also be a guide
as to how should a particular word be used.

Correct spelling. Linguistically speaking, it is no doubt that a dictionary could help us out in

knowing the proper spelling of words. In this connection, it will guide us in writing a word or phrase.

Truly, a dictionary is of great help to everyone especially to students who are learning a language. It

is also helpful in enriching our Translation. So, remember to bring a dictionary with you.

List of Common English Words with Tamil Meaning

Number | in English Tamil

1 as 61607

2 | 60T

3 his SleUS)
4 that 6T60TM)

5 he Sl6uiy

6 was DBHEHS
7 for A5

8 on GGev
9 are o _6IT6I60T
10 with 2 L 6or
11 they 3iemed



https://www.shabdkosh.com/dictionary/tamil-english/%E0%AE%86%E0%AE%95/%E0%AE%86%E0%AE%95-meaning-in-english
https://www.shabdkosh.com/dictionary/tamil-english/%E0%AE%AE%E0%AF%87%E0%AE%B2%E0%AF%87/%E0%AE%AE%E0%AF%87%E0%AE%B2%E0%AF%87-meaning-in-english

12 be QBSGLD
13 at LO6UN S
14 one FiU)

15 have Geuegur(hLd
16 this Qs

17 from DmH)
18 by €LP6VLD

19 hot GyL_I6ol

20 word eN&&eurifl
21 but Sb6UTITEL
22 what 61601601

23 some &lev

24 is S HMS)
25 it 215

26 you BrRIgei

27 or SV )
28 had QBHSS
29 the )

30 of 2_6iTen

31 to C& UL

32 and LOMHMILD
33 a ©@®

34 in o 66N

35 we [HTLD

36 can Pl W)
37 out GleuenNGul
38 other LODM

39 were DwHG e
40 which sl

41 do Q&L

42 their ShI&6IT

43 time GpLD

44 if 6T6OTMITEL
45 will gt (R Geueor
46 how 6TLILILg

47 said 6T6OTOI
48 an ¢

49 each 6)GlUM(,
50 tell Cl&meLey
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51 does @evsmev

52 set Q&TGLIY

53 three CLO6ITM)

54 want Geuesor(pHLD
55 air STHm)

56 well (6

57 also GLoeyILd,

58 play elemermum_
59 small eﬂ!l).l

60 end AmiSued
61 put M6USH )

62 home afl 1960

63 read L 55

64 hand 60 &UTI6L

65 port HleOMLP S
66 large Quiflw

67 spell 61(LSSHIUTNemLD
68 add Co155

69 even Fol

70 land 1hlev

71 here AmIGs

72 must NG
73 big Quiflw

74 high o Iy

75 such Gurmedtm

76 follow NedTUmMMEYLD
77 act Q&ul6L

78 why 6J 60T

79 ask CoL&

80 men S}, 6T0161T

81 change LOMMMLD

82 went Q& 6T
83 light 6l

84 kind 660 SHULIT60T
85 off TSNS 66T & H6D
86 need Geuesor(hLD
87 house el 1q.60

88 picture UL LD

89 try Wwwmh&
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https://www.shabdkosh.com/dictionary/tamil-english/%E0%AE%B5%E0%AE%BF%E0%AE%B3%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AF%88%20%E0%AE%85%E0%AE%A3%E0%AF%88%E0%AE%A4%E0%AF%8D%E0%AE%A4%E0%AE%B2%E0%AF%8D/%E0%AE%B5%E0%AE%BF%E0%AE%B3%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AF%88%20%E0%AE%85%E0%AE%A3%E0%AF%88%E0%AE%A4%E0%AF%8D%E0%AE%A4%E0%AE%B2%E0%AF%8D-meaning-in-english

90 us BLOES

91 again Lﬁde@Lb
92 animal eV
93 point Lererf)

94 mother SILDLOT
95 world 26L&

96 near SIBSH6V
97 build SLL

08 self Gl

99 earth L LBlufleL
100 father S5hHnS
101 any 6THS

102 new Héw

103 work Li65oT)

104 part UGS

105 take bS8
106 get SlenL &G
107 place QL GSev
108 made Q&G
109 live 6UITLD

110 where TGS
111 after LT6dT6nTly
112 back Lﬁm@'-b
113 little Sl

114 only L (B
115 round &M

116 man LD 63715 63T
117 year @JJM@
118 came UHS S
119 show H&p&s
120 every 626 )Gl6UM (I,
121 good H6L6L

122 me T HG
123 give Cs1(H&s
124 our STTRIG6EIT
125 under 35’9

126 name Cluwiy

127 very &6 LD
128 through €LP6VLD
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https://www.shabdkosh.com/dictionary/tamil-english/%E0%AE%A8%E0%AE%AE%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AF%81/%E0%AE%A8%E0%AE%AE%E0%AE%95%E0%AF%8D%E0%AE%95%E0%AF%81-meaning-in-english

129 just GQeumid
130 form 61lq 6)LD
131 sentence & 600TL_63)60T
132 great CLI(BLD

133 think 6T60T )|

134 say Q& meL6L
135 help 2 56D

136 low GMOHS
137 line 6uifl

138 differ GeumLIB &l
139 turn QeI L
140 cause STJ60ILD
141 much L&D

142 mean STSHLD
143 before (Lp 63T6TTITEL
144 move BL6Mlg &M
145 right 66V G

146 boy S mieest
147 old e

148 t00 LAGELD
149 same 3IGs

150 she EIaN)

151 all SIS S)
152 there SIRIG

153 when 61LGLITS)
154 up GLGev

155 use Lwlestum(p
156 your 2_MhIGET

157 way euLfl

158 about igjis)

159 many L160

160 then LTedreuriy

161 them SI6UT&HeIT
162 write 61(LDS

163 would 6T60T ml

164 like Gumsstm
165 50 616016l

166 these Qemeu

167 her SieUT G
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168 long fhevorL

169 make Gl

170 thing eflaQuliLd
171 see Umj&&

172 him 366

173 two awm

174 has 2 616N )

175 look L&

176 more GLOGYILD

177 day et

178 could (PlgUyLd

179 go Gum

180 come 6

181 did Q5SS

182 number L16V

183 sound 60

184 no 6ThS

185 most L&D

186 people D&

187 my 6T60TET) | 6ML_LLI
188 over GLoeL

189 know 616016 CIHFUJLD
190 water & evorsueiiy

191 than (1)

192 call Sl6MLOLIL
193 first (Y

194 who Wiy

195 may GLD

196 down &GLp

197 side LSS

198 been UBSME
199 now QUAUT(S)
200 find GGV
201 head &6M6VEUIT
202 stand Hos

203 own Qembhs

204 page L&D

205 should GeugmBLd
206 country ThITLLq 657
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207 found STETLILIEGLD
208 answer L&leD

209 school Ll

210 grow 6216117

211 study Splley

212 still @6tTniLD
213 learn Sl

214 plant 3,606V

215 cover o)

216 food 2_60016)]

217 sun &1l

218 four 6T

219 between QenL_Gul
220 state Lomhlev

221 keep MEUSF)

222 eye 6001

223 never @ HGLTFILD
224 last SLHS

225 let BTLD

226 thought Hlen 6o Gg eor
227 city bSO

228 tree Lo SleL

229 cross SLHS)

230 farm 1650160601
231 hard Slq 601

232 start CSTL &85 Fl6L
233 might 660I6MLD

234 story SH60 G

235 saw 6T600T6UUTI6UTI]
236 far Qgicueny
237 sea &L_60

238 draw eM6mJI

239 left R0

240 late SMOSHLOMS
241 run [J60T

242 don’t Q6Lemev

243 while Gumg)

244 press Q&S

245 close QI (B RIS
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246 night ey

247 real 2_600160)LOWIIT60T
248 life QUMDSED S

249 few &lev

250 north QUL 58160

251 book LS SSLD

252 carry 1658

253 took BLbSS

254 science Siflanuie
255 eat gmidl

256 room SlemMUTled
257 friend Th6VOTLII]

258 began QST MISILIG
259 idea Guime smeor
260 fish Lot

261 mountain LD6DYIGV

262 stop PSS

263 once EACICALI)
264 base Sllg LILI6nL
265 hear G&a (heG Cael
266 horse CEAl)

267 cut Qe B

268 sure 2_miSlimest
269 watch LTj&&

270 color 6263016001

271 face WPB5MS

272 wood LoD

273 main PSEU

274 open Hmhs

275 seem Qg Hwailebenev
276 together QTS

277 next 365

278 white Cleememen

279 children GLHEOG H6I
280 begin QSITL_RIGLD
281 got oL 555
282 walk BL &8

283 example 2_SIT600ILOMS
284 ease c1eF &
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SM&G

285 paper

286 group CIQY

287 always 6TLIGUITGILD
288 music Qeng

289 those 3HS

290 both Qreu@®

291 mark (G)

292 often CILI(IHLOLITEYILD
293 letter Blq LD

294 until 660

295 mile 6MLOGL

296 river 2bMleL
297 car )

298 feet Sllg

299 care LIT&ISITLIL
300 second QevurLmeug)
301 enough GUTGILOMEDT
302 plain Cleumm)

303 girl ClLI6ToT

304 usual QILNSSHLD
305 young @enid

306 ready SWIMgné
307 above GLoGev

308 ever ETLIGUITGILD
309 red &eauliy,

310 list LI g WW65l6D
311 though sT6oTlgmILD
312 feel 2_60011]

313 talk Guéa

314 bird LMém6ll

315 soon eflenreiley
316 body 2 L 6L

317 dog BT

318 family &@LU

319 direct Ghrlg

320 pose Gumen

321 leave G)ﬂl;@

322 song LITL_6L

323 measure el
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324 door &5 60161

325 product SWmli
326 black &L

327 short GmIHuI
328 numeral 676501

329 class QUTSSLD
330 wind &M

331 question Gaerel

332 happen L &GSLD
333 complete (P (LpsmLoimest
334 ship &LILI6L

335 area UGS

336 half Sieny

337 rock gré

338 order QuraL G
339 fiire 5

340 south QBHS

341 problem & &emevt
342 piece Slevu(p

343 told o HleurTy
344 knew QBB
345 pass S

346 since PG

347 top GLoeL

348 whole W WaUGILD
349 king gmegm

350 street @& (H6116D
351 inch SIMhIG6V
352 multiply QU SSHELD
353 nothing 156D

354 course H&&WLons
355 stay Shi&

356 wheel E&55]

357 full (CAQ,

358 force Li6mL

359 blue fhev

360 object QUT B8
361 decide Plg.6)

362 surface Gpuguy
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363 deep QpLOLDIT60T

364 moon Hlevey

365 island 5 eXleor

366 foot BT6L

367 system SiMLOLIL

368 busy uIaNeLeLNH
369 test Gemgemen

370 record ugley

371 boat UL®

372 common QUITE

373 gold S5hi&

374 possible EMSHSILILD

375 plane QIILDTEVTLD

376 stead eV GImeuTs Slev
377 dry 2_60[J

378 wonder Qg Hwailebsnev
379 laugh Sy

380 thousand LI

381 ago (Lpedry

382 ran &l

383 check Umj&&

384 game ellememum_(p
385 shape 61lq )LD

386 equate &LD6OT

387 hot SplL_meol

388 miss Lhlerv

389 brought Cl&mesur(h

390 heat Geuiu

391 snow Ligof

392 tire LWy

393 bring Cl&megor(h eurm
394 yes LD

395 distant QB MEmEL G
396 fill i NEYN

397 east CANEG)

398 paint 62I6T0T600TLD

399 language CIomLpl

400 among D& SUTI6L

401 unit A )
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SNHEMTHNG

402 power

403 town H&IJLD

404 fine HEOTMITS

405 certain H&&winmest
406 fly LM&&

407 fall ailLp

408 lead QILHIIGSHGLD
409 cry LD

410 dark &) (m 6v0TL

411 machine Auib &I
412 note G&miuy

413 wait S H (55
414 plan HLL LD

415 figure 6T600T60TIS60) 5
416 star BLESH]

417 box QUL 1qufNed
418 noun QUWITEFQFTEL
419 field Slemmuilev
420 rest 5 (L eiten
421 correct giflwimeor

422 able WPlgHs G|

423 pound L6y 6go1(h

424 done QEFU‘_IQ;I

425 beauty G

426 drive [QINEY:Y

427 stood HleoTm)

428 contain Q& T6utTL (1h SH MG
429 front (Lp6dT

430 teach &M

431 week 6UIMIJLD

432 final aQmig

433 gave QaT(H & 58
434 green L& &

435 oh 62

436 quick el6nFeUIT6T
437 develop TR MY
438 ocean &L_60

439 warm Gy L_IT60T

440 free @eveus

20




441 minute HILOIL_LD

442 strong 6216V 6XIT60T
443 special Smuy

444 mind LO6TSl6L

445 behind LT6tT60TITEL
446 clear Q& eMeument
447 tail 6UIT6L

448 produce 2 MHUSH
449 fact 2_600T60ILD
450 space eXlevorClever]
451 heard GaLL gl
452 best SivHS

453 hour LO6w3T)

454 better &g

455 true 2_6GT69ILD
456 during Gumg)

457 hundred HITm

458 five 2hs)

459 remember Hlemerailed
460 step Lllq.

461 early S LU

462 hold BL&S

463 west GumGs

464 ground SOUN6L
465 interest QL lg

466 reach {60

467 fast GauaLons
468 verb ellem et

469 sing LI

470 listen CoL&

471 six <0l

472 table SIL_L_6)6w600T
473 travel LILLI600T

474 less &6mmeUIT6oT
475 morning SMEneVUTIEL
476 ten LSS

477 simple sTeflemLOUITEDT
478 several L16V

479 vowel 2 uily
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480 toward Crrés

481 war Gumiy

482 lay Gum

483 against sT&NIyIT6vT

484 pattern Sl6mLOLIL

485 slow QLD &I6UMTS
486 center 60LOWILD

487 love SHM&H6L

488 person pUIT

489 money LI6T0T & 600

490 serve Caeme

491 appear CamermLd
492 road FIT60)6V

493 map EUMITLIL &6M&
494 rain LO6MLD

495 rule L&

496 govern QL&

497 pull QWS

498 cold &6y

499 notice SiMeLiy

500 voice &IJ6L

501 energy S, MMEL

502 hunt Geul_smL

503 probable &G SIILDIT6DT
504 bed UGB &en&UTeL
505 brother FCHMHII

506 egg (LPL6mL

507 ride geurl

508 cell Ql&6L

509 believe BLOLNGH6M &
510 perhaps 6 (HGeuemen
511 pick 1(h55

512 sudden el

513 count 6T600T600T

514 square g3l I]Lb

515 reason SITJ600TLD

516 length HerLd

517 represent NyHIH& G GieLD
518 art $H6M6L
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519 subject QT (I, 61T
520 region UGS

521 size 36116y

522 vary LIMILGEEHD S
523 settle G&l.Guwm
524 speak Gus

525 weight 6T60) L

526 general QUG

527 ice Li6of)

528 matter aQQUILD
529 circle QUL L& &6t
530 pair Gggrg.

531 include CoersHMmE)|
532 divide Nermemeu
533 syllable M FIITSH
534 felt 2_6uu1(j[h G & 60T
535 grand QU(BHLD

536 ball L&

537 yet kNIl
538 wave 36016V

539 drop &L

540 heart A(HHUWILD
541 am THIT60T

542 present SHCUIMEN G LI
543 heavy SH6011 &

544 dance [bL_63TLD

545 engine Auwinh &L
546 position Hlemeven Ll
547 arm MG

548 wide UJhH&

549 sail LmLIUL L&)
550 material QuIT(p e
551 fraction LGS

552 forest &ITL_1q.60
553 sit o L &y

554 race Q6v1Ld

555 window GmenmLd

556 store &6mL_UN6L
557 summer GamenL
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558 train Juflev

559 sleep SISHSLD

560 prove BepNss

561 lone &6vfl

562 leg SIT60)6V

563 exercise 2 Lpuuiimé
564 wall &6l

565 catch O&UUMM)

566 mount 67D

567 wish e (1 DY S Goedt
568 sky 6UIMETTH Sl6V
569 board &

570 joy LD@@&:@

571 winter GeMjsmeLs Flev
572 sat gevil

573 written TPSLILLL
574 wild O

575 instrument &(me

576 kept US|

577 glass &600T600TITIG,

578 grass Lj6L

579 cow Lom®

580 job Geusmev

581 edge eflaflbiilev

582 sign Sl6ML_LITELD
583 visit 6U([H60) 5

584 past BLHS

585 soft QLD 60T6BILD LLIIT 6T
586 fun Gellg 5608

587 bright Ly&mgLomeot
588 gas eTifleumu

589 weather eumeshlemev

590 month LOTGLD

591 million LAl6LEONLI 63T
592 bear SIS

593 finish L, &&r

594 happy FHCHTOLLONS
595 hope BLOLSMS

596 flower LDEVLI]
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597 clothe 2 60

598 strange &g SlyLomest
599 gone ClF 6T M)

600 trade UTSHSS

601 melody CILDELEOIEE
602 trip LILLI6BOTLD

603 office SIVI6UL &S 6L
604 receive Gum

605 row euflemauned
606 mouth eumuiled

607 exact Sl6LEOILILDT6TT
608 symbol &6oT6uILD

609 die Qm&s

610 least GMDHSHS)
611 trouble §1&860

612 shout 555

613 except Seily,

614 wrote sT(LpSWIG)

615 seed alleng

616 tone g mevf)

617 join Gan

618 suggest UflhGleorSSma
619 clean &S LOMeuT

620 break QeoL_Cleuerl
621 lady ClLI6oT

622 yard WPHME S0
623 rise 2_WI(HLD

624 bad Q&L L

625 blow Allg WIS

626 oil 616001l 6UOTLL
627 blood Qrss

628 touch Qe

629 grew oUaTHS S

630 cent &HaTHLD

631 mix 560G

632 team 316007

633 wire &L

634 cost ClF6v6)

635 lost QUbHSS)
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636 brown (oL

637 wear S|6veTILL

638 garden CHMLL & &leL
639 equal &L

640 sent S

641 choose Caijey

642 | fel aNPHasl
643 fit QUTBHSILD
644 flow LImuLb

645 fair Hlwimuomeot
646 bank 6UMIS

647 collect Cesf58
648 save SmUUTMHM
649 control sL(uumr@®
650 decimal $&LDO

651 ear &G

652 else Geaum

653 quite &6 LD

654 broke Qg 53
655 case QILPES

656 middle IICY:3:0)

657 kill Q&ITE0I60

658 son LD & 60T

659 lake gilufeL

660 moment &6001LD

661 scale Sleneilev
662 loud 2 155

663 spring UFHG

664 observe SIUG TN & &6 LD
665 child GLPHemS
666 straight Cryns

667 consonant QLo

668 nation Cap&uw

669 dictionary SISITHUNEL
670 milk LITeL

671 speed Gous

672 method (penm

673 organ 2 ML

674 pay QFVIHH
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675 age 6UWIG)]

676 section mlﬂGmGiJ
677 dress 5600

678 cloud G&Ld

679 surprise S FFHIWID
680 quiet Sl6mLDSILIT6T
681 stone &6V

682 tiny ol

683 climb M QL GIaUTS QGTHM M)
684 cool Gefy

685 design 6)1q 6)16DLDLIL|
686 poor 6J6ML0

687 lot Hlsmmul
688 experiment Camgement
689 bottom c'%’Ggp

690 key (P&EHW
691 iron @ mLby

692 single €2M6nM
693 stick G&&H

694 flat HL L

695 twenty A LSS
696 skin CaimeL

697 smile aifluy

698 crease LOlg

699 hole epL6mL
700 jump &5 &8

701 baby GLOHen G
702 eight L

703 village &L
704 meet Fh&H&s
705 root Geury

706 buy 6UIMRIS

707 raise 2 WfHS
708 solve §7568

709 metal o GeLuls
710 whether 6TEOTLIEN G
711 push NG

712 seven 6J(LD

713 paragraph L& &
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714 third CLOGTTMITEUG)
715 shall Gumseomiom
716 held HITEYILD

717 hair Wlg

718 describe [N [51[jjf:F:

719 cook 6LOUWIMSTIIT
720 floor HenIyuilev

721 either 6260TM)

722 result @) & 61 eXle6TEUNTS
723 burn 61168

724 hill D66V

725 safe LIMT&|STLILITEDT
726 cat L 60601

727 century RITDMIT6B0TLY 65T
728 consider &(Ih S &lev

729 type UM

730 law FLL

731 bit Glevu(h

732 coast &L MSH6mIJUIleL
733 copy Ny&lenwl

734 phrase QEMMHRMITLIT
735 silent IO EHILITS
736 tall 9_WIMLD

737 sand LO6TOTEL

738 soil LD6GOT

739 temperature QeuLiLibleneo
741 finger alyeL

742 industry QFHMLHI6L

743 value &L

744 fight & 60060

745 lie QLImUI6mLLL

746 beat 3llq 55

747 excite SevorL_

748 natural Auimens

749 view LImjemey

750 sense o_6u01(]6)

751 capital &6M6VHSIT

752 won’t @6\)6&6\)

753 chair HTMH&TEOILI6L
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754 danger LS5

755 fruit LILDLD

756 rich LIGUOT& &I

757 thick 51968

758 soldier Suumil

759 process Q&FWIEL (LP6MM
760 operate GQlEFWweLLIL
761 practice HEOL (LPemMUII6L
762 separate S6vil

763 difficult 5lq 60TLDIT60T
764 doctor OB S Gl6UI]
765 please &6 CFUIG)
766 protect STLUUTMHM)
767 noon [H6UUTLIG6V

768 crop Ly

769 modern 66T

770 element 2 ML

771 hit Qeumm

772 student LOIT6T0T6LI]

773 corner CLPEMELUTIEL
774 party &L &

775 supply QILDMIGHEL
776 whose 315601

77 locate SEUUIL_ M)
778 ring CLrrsems
779 character LTS &yLd

780 insect &8

781 caught Nig. 58

782 period &ITeLLD

783 indicate GN&SME
784 radio 6UMGl6aTTed)
785 spoke Gué&leormiy

786 atom 9| 600)| 7601
787 human LD6oTG

788 history exeLmmMIEL
789 effect allenere)

790 electric LOl6oT& Tl

791 expect THTUMTSES
792 bone 6TEVILDL]
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793 rail Juilev

794 imagine SMLI6M6TT

795 provide 6TLILILG,

796 agree LIUSQSTe&Gm 6ot
797 thus @euaumm)

798 gentle QLD 6BT6MLOUIT 60T
799 woman QLI6ToT

801 guess U 5&8

802 necessary GCyemeulimest
803 sharp &a[J60ILD LLIT6DT
804 wing U6V G
805 create 2 (H6UTHS
806 neighbor SI6T0T6mL

807 wash S(LEYLD

809 rather LDMMTS

810 crowd Fol L §&leL
811 corn G&menLd

812 compare UL G

813 poem &6160 & 6mIL
814 string &L

815 bell LD 6w

816 depend EMHEHSH MG
817 meat Aerm& &

818 rub SI6nL_LILITeT
819 tube GLmul

820 famous LNyuevLDmesTt
823 fear LILLILD

284 sight LImjeme

825 thin CILD6LEONL

826 triangle (P &CHITevOT
827 planet &s

828 hurry SI6UELD

829 chief &EMEVEMLD
830 colony &IT6V601

831 clock &lq &I

832 mine 6T60T6W)|60IL_LLI
834 enter hl6oLOUI

835 major [(hE:X:A0N

836 fresh L&l
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837 search GCHL 6L

838 send SigyILIY
839 yellow LDEh & 61T
840 gun SILUTEE
841 allow SIS &
842 print &G

843 dead @UHS

845 desert LIT60Y6L 621607
846 suit QIDGS
847 current BL LY

840 rose 2 WIHSHS)
850 arrive QU(BLD

852 track LITL_6L

853 parent CQUDGDY
854 shore Senyuiled
855 division 1Nifley

856 sheet Sien

857 substance GuTpeT
858 favor FMHHLONG
859 connect Qemevor
860 post LNeor

861 spend C1F606)
862 chord Ihmegur

863 fat Cl&m(LpLIL
864 glad MEAINEE
865 original 9IF6L

866 share LIRS

867 station HlemevLLd
868 dad BHeng

869 bread CIpmL_lg
870 charge 6UG,6016:5
871 proper pemnmuimesr
872 bar LIL1q uTl6D
873 offer eumLILienL
874 segment Nifley

875 slave Sllq.600L0
876 duck WG

877 instant 2_L_60llq
878 market Eheng
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ULL_LD

879 degree

880 populate alfleyuu®ss
881 chick & Eh&

882 dear 361G

883 enemy LI6%) 8621651
884 reply Li&lev

885 drink LImeoTLD

886 oceur gouUGLD

887 support $STe6y

888 speech Gu&&

889 nature QUM S
890 range 6T6LEDIEL

891 steam Byme

892 motion QuIssLD

893 path LIT6n G

894 liquid Syeuk;

895 log HEUSH S
896 meant GuTpeT

897 quotient [T6]

898 teeth LD &6

902 sugar FJHEHMI]
903 death LDIJ6U0TLD

904 pretty SILDSIT60T
905 skill Slmeor

906 women CILIGToTG 61T
908 solution Sijey

910 silver Clewere

911 thank L)

912 branch &lemen

913 match GuUmL g uiled
915 especially Gollurs
916 fig 3IH

917 afraid LILLILD

918 huge LNJLOLOITETOTL_LOIT6DT
919 sister GBI

920 steel 2 (5

921 discuss aeundHés
922 forward P eTGem& &)
924 guide QULPIBTL
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SIWILIQILD

925 experience

926 score LD GG LI6TOT
927 apple S LILT6IT

928 bought 6UMRI&

929 led &6m6V6MLOUN6VTEDT
930 pitch &(H

932 mass QUG Q6T
933 card &sm@®

934 band QDFEG(LD
935 rope SUINMMIEL
936 slip LB

937 win Qeumb)

938 dream 56016

939 evening LDIT60Y6V

940 condition @6076\)

942 tool &(me

943 total QLTSS

944 basic g LILemL
945 smell LDGBITLD

947 nor Sl6L6LG)

948 double A rLenL
949 seat (K508
950 continue QST JHG
951 block Q&TGHH

952 chart IeNSSLILIL LD
953 hat Q&mUL

954 sell alms

955 success Qeumml

956 company BHimi6ewTLD
957 subtract &L01& & 6L
958 event ha&Lpey

959 particular GOIIUTS
960 deal eLILIHGLD
961 swim ePe;J

962 term V)

963 opposite 618\

964 wife LO6m6EITEN
965 shoe &ITeV60TN

966 shoulder G memuL_emL
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967 spread W]y [51[a¥}

968 arrange gmum®

969 camp (LPSITLD

970 invent &601(HLI1g.& & 60
971 cotton LGS

972 born Nmhs

973 determine ELomefss
974 quart 3616

975 nine REOTLIG)

976 truck 1975

977 noise FHHLD

978 level hlémev

979 chance GUITLLILILY

980 gather GC&5&65
981 shop SH6mL_60LLI
982 stretch PLig&8

983 throw Hl54

984 shine Ny&ré

985 property Q&S Gl

986 column L& SHufev
987 molecule CLP6L &G M) 60T
988 select CaIHasH
989 wrong SHeumi

990 gray &MLDLI6L

991 repeat LBsto1(hLD
992 require CHemaulIL(GEMS)
993 broad UTH&

994 prepare SWIMY

996 salt o L,

997 nose eSS

998 plural LI60T63ILD

999 anger CaMusHms
1000 | claim o.M
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METHODOLOGY

The researcher has taken the following school for research. He has conducted pre-test and post- test.
With the basic application of central tendency, arrived the data and justified the need and necessity of

dictionary to learn any new language. This attempt is a light to find out the hot spot.

The primary students will be approached individually and the tool would administer to find out their
scores in connection with their knowledge in translation method. The primary students will be given variety
of sentences to apply in different context, eventually teachers are asked to utilize the words utmost execution
in day to-day life. Both scores will be collected and the differences between pre and post-test would be

calculated.

Sample

MMS, Madhanur block, V standard Primary Students 25 have selected for the study .Cluster

sampling method was employed.

Pre Test

Simple Tool with 25 items was used.
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Scoring Table of Pre-Test and Post Test.

Scores of Pre

Scores of Post

S.NO. Name of the Student Difference
Test Test

1 AfreenFathima 45 60 15
2 Anjali 62 72 10
3 Arivazhai 61 73 12
4 Bhuvaneshwari 50 64 14
5 Chewanthi 57 70 13
6 Elavarasi 41 61 20
7 GowriShankari 60 72 12
8 Jagadeshwari 52 68 16
9 Janaki 50 62 12
10 Jansi Rani 51 70 19
11 Kaviya 61 70 9
12 Lavanya 57 69 12
13 Lily 48 59 11
14 Nandhini D 45 55 10
15 Nandhini K 63 74 11
16 Nandhini S 55 68 13
17 NajmaAfreen 59 59 0
18 Nathiya 43 58 15
19 Nethravathi 64 74 10
20 NithyaShri 57 63 6
21 Pavithra 51 74 23
22 Patchiammal 60 71 11
23 Priya 60 71 11
24 Priyanka 52 64 12
25 Ranjitha 62 72 10
Mean Score 54.85 78.75
Positive Impact 12.90
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The Difference between Pre-test and Post test is 12.90. Hence the mean score

reveals that input and simple activities help the students to develop their English Translation skills.

SUGGESTION:

1.

2.

Usage of Dictionary to be enhanced.

Classroom dictionary to be prepared.

Regular habit of translation to be implemented.

Translation methods to be impart among children.

Translation practices in terms of Tamil and English words and meanings to be practiced regularly.
Reading practice may enhanced.

School dictionaries in relation with English curriculum to be developed by English teachers at

School Level.
Translation Worksheets would be practiced.

This research to be applied for higher classes.

10. The translation seminar, symposium, workshops and hands on experience to be given to students.

CONCLUSION:

Students are the ultimate power back in class to enhance and enlighten young kids in Primary

Level. The proper guidance and sufficient materials will enhance teacher’s attitude to complete their task in

relation to developing Translation skill among students. Teachers have to strive hard to yield success in

transforming Translation skill among primary students.
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Tool

“Developing the skill of Translation among Primary
Students”

School Name Standard :

Type ; Gender

I. Find out the meanings
a) Aloof

b) Beast

c¢) Controversy

d) Drastic

e) Efficient

) Fabulous

g) Ghost

h) Harvester

1) Iceberg

J) Juicy

I1. Match the following

a) Slip — Saw.

b) See — Made.
¢) Kill-Told.

d) Tell — Slipped.
e) Make — Killed.
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I11. Translate the proverbs.

a) Time and Tide wait for none.

b) Take a rod and spoil the child.

¢) A bird in the hard is worth two in the bush
d) A face is index of the mind.

e) All the glitters are not gold.
IV. Translate the passage into Tamil.

Once upon a time, there was king Rama, who ruled the country Magadha. The country
was surrounded by hills and the land fertile by many rivers. People lived happily. The kind

provided all infrastructures to country and secured their people with harmony and peace.
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